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Abstract: Teochew people have begun to leave their home and immigrated
to Thailand in order to survive. Any type of contact will bring about the
contact between the two language communities. In the process of language
contact, borrowing is often accompanied. As a result, the lexical items in
Teochew Dialect are transmitted or transferred to Thai in a certain borrowing
way and formed the vocabulary system of Teochew Dialect Loanwords in Thai.
The vocabulary system has a large number, which can be classified according
to the way of borrowing and the degree of assimilation. When Teochew
vocabulary items are borrowed by Thai, the meaning of words may change
due to some factors such as narrowing, expansion, and transfer.
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TREFLYF - FAREXS
1. 5%

HHEAX, IR E i, AR EREARE WA T,
M2 N#RIESE “WFE” o EFTE LT RMAREIL” . M FRE, RELR
22, N 1684 ERERE AT LT &, MAMIE. wE. FK. B
HAFUMR, Kid—1H 24, B FAL TR D W LA ML SLAM, MR
RRERRE, Kt RERR . A ASEER Y, AEEAT, iR
IR B AR E (=AY, 2004) o S5, AFRE A E IR RN
A AN FL T B B K 1 SR A R R IR 5 T AR 2 L TN 2R ]
o HHTEE R ROAK. TR BIRAEE. IS B ME,
B o) R B T T S ARAE A LR A [, BRI AE A, BhONZRE
R P U5 U BT 2 1 TP B M S A 1A B (Teochew dialect loanwords in
Thai) , BCNILEZIE RN R b B G o 2 — o AIHARDGE A 1A A
P, XA R K T AR T S A BB S A Al R H X
W7 E .

Mgy SCHCBL R R 8 (1 F L Hefid 5 A8 R0 SR SR 1B 5 Fefih o 1 Hefid
(language contact) JfEd&HFiE 1H S MASE T 5+ 7 I B I EH —
FLL ETE S (Thomason, 2001) o WMITEM A ALHIMAZ A2, 5 2
G AAL B RS TR G S 2. 1018 S A0 Bl S5 32 M 264 R
HoRSHI TIEEEM (codemixing) , BIMIWEEANESRE AEE FE

" ALSRATRAR AL S A B N 2L SR A AT (ORI ) AT i 51 5 B A
I o S ) e 0 €0 T 44 40 Sk i

" AR AR TS F A R SRR T I R TR Ry T AN 3, AR AR T F A . b
WP 57T E S A T S R DSOS RME S I onld [jarBpors] MONKNEG, H:
[po:®] HREFE T IERIFERTTE  “MW” o e [ma24ta:z4] BONESE, TIN5k
VUG X A AR T & ) AT .
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BARE O EAT RS T, 22 RN ATE T 2 AN A
TR A3 F AR AR AR [ 58, At B 2 1B USRI Y (borrowing) o Thomason
(2001: 68) WM A AEMIEHE, HRH: “The entire process of
borrowing an element of a language starts with two languages: a
source code, and a target code. In order to mix the two there is a
need for a person who is fluent in both of them, at least to the
extent of using the borrowed phrase or words. The fluency factor
is attributed for the fact that it is not possible to borrow an
unknown element. ”

K, A2 fR i —AMEVCIT (lexical item) MIRIEF (source
language) fEEH LR EIHIRE S (target language) i KA MG & #
fl B2 R, N T e IR Y 0T o SRR E A5 7 A i B IR B AR TE
o, T RERE T R M A R R R . BEE S BRI A s S
fit FH JE AT RE 2 DR B U 35 AR 5 AR 3G, Ay vl e R 2R T8 35 AA) S B A2
e, 3 AR TR RA LSRR S A Ea . W SORE, AR
B R TE 5 R SCR)— AR g3, A IR SCYE B4/, A SRS 5 T iRca 1R
SCBPAE YR AR B 1A S AS (semantic change) , J& T —FhBRMEMGE .

KT RGP EIMIEAR BT, R aE (2004) 5 7 W15
] A RS g 3 R FE A P b v, PR G A b RS 17 T M T A i) 1 i SR
B At AE 2 B T A R v, £ DX A AR A A 7 5 ] o B T —
BeRA . BRIt AN, EAT (2011) R T RN S ] 115 SRR

DEFUNZTRIED “wnylawthuen]” R EEIME AT REVERL D . BRI AFERRIE “ B I
bR EAEA R “EAT i, W TR Bk TR . L, SRR T
FHIL,  “whi[tawnhun]” SkEF R SRR S TR RO
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DURT SR JA] - A\ oy 3 B S ] 01 S5 AR 11 Jir LA 2 AT o g A4 2 ] S
ey REBGHE . INRPLHEI SRR . KT EA R soE, B (2009) 4£
DTS VAR B S s S R IR i B DGE R TR R H AR
firial, JF BXS— 8 g AT VR sug, EEERIDVFAR R 6] i,
) A R RS .

£ _FIRBE TR HEA 1, ASSOE SR ATE 5 B AL A A, O 28 T
TEAS R AT R 20 28, O EE M 65 3 AR I O sRBL R R AR L . BRI 5 2
AT AL, 24t IR SR A P o P 50 v i) SO AR 2

2. FIEHEMIEE KRR

AR g B AT DR AR S R AR R AT Y2 RIBTI
VN A TR AR R I STy B 7 R ), WY RAa i R B RN A R
WL R =2, Kb SRR A PRI R R R 2 . A TER T
B ZRIETEAT P WIIAE (R SRR B B — M R & 3 77 20, 5 SR o PR
W BT AR (A 2004) .

FESRFERE b, %o 284 o I N U A R AT SR e 28, T4 o i PR A
(phonetic) 1 ZAHiH (morphemic) WK, M, & RefiEnr LAgnsr R
PRl SRR AR R, SRS AR AR AL A, VAR ERH
PRIEE (TL) (& R IEAT B B A, F8 A AN 5 47 10 & 5 o i 3,
JUT5e &t T IRE S 1AI0 0, 22K LT3 P AT A AR . et

18] ) FME (SL) ZZ1E (TL)
41, 49, S
[?aIJSSpau33] [?a1]21paw33]
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T T g
[taullsill] [taw?lsi:41]

Feilh gl 52
[sil1?iu>3] [si:332iw*5]

XA, BT R AR R T AT DO g 2 Ak,
WHILE i/ EARERERKICE /i/, WNERHE (1) BAZRE
JEA RS (4D Bt (33) SEAD , MR R = AR S EE S R
By KR b — B0y, dnss—AMEIE O iSRS S e e e
BUHRRE CVC-CVC (u/w) o SEHCIX R VA N H A A .

B RRH ARG, ARSI PR B L, A5 A 1 A
PR AR, TR BN T A R A e, AT T RE A I B
I, AR JE R — B BN IR S R, RIE P R MAE R,
KtFwMmL. .

KA i X N1 . ik (TL)
(SL)
O CE J L ke
[tsol1s{ig33] [teaw*isuia?14]
MEWREME M HYGRT HER RRG e

EMNER 8 ANEWM, BAFE TS MRED T BF 33 L (52) . Bk @13) . K
A (2) « FH (55) « PHL (35)  BHZE (11D « BHA (4) 5 TiBE 5 AN, ST
SN HEEIT: B (33) L &F Q2D . BE dD |mE U5 L FHE 21

P RIBMCE A KA (short vowels and  long vowels) 4%, ke in CAIMEM o

* med &P PG EFUER Y. (HREMRERKERIEAE MG “R” —H, #%
WL SCHIERWB BT A EMB—&.
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(&)

[0%5suen?13] [0:33suan?i]

R H # gz
[dzua??#] [jua*]

# RN i 1 e
[buess) [buaj*®]

R W 3 HE AevEn
[kam33lam55] [ka??1lam?1]

MR ) SR UE R AR R T, SRR AR S
FIRER RN F AT, WG R FORAE N /tsolt/ (CV) fEARIEE
BB E A WL ET /teawdl/ (CV0) Hfe: MATRERZ PAAIENE K,
WML E R E R /y/ BERIERRTRE /n/ B EERANERE
I B 2, e s < ” MRS TERTRMAE /-0a/, WRE
fEMJE AT AN, B REGITE /wa/. REHET —MIEENEN,
Ui 4 2 N B — R BN N AR I, AT R AN ARG
EEEE LR, MSEOEE LRRAL, AMAZ, BMRT —MEE KRS
2.

BRULZAh, Z=ZBE (2004) 3042 K 1 53 AR U QR0 & BN i i,
RER)E, SN B S EGE EWRSER AR, F RN R % [R5 ]+ [
WIS, K [RiE] - BRRREBIR Y . (HRAR LI I N 1545
BRI AR o 1 B AT A R, B SRR BN R R A A,
TR AE N M T 5 A U] B M 1R R R A B T AN RIER SRR
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HIE G R 2, TG O i), 53 SCHE e, AERAR UL TR EamE. T
a:

W EIME (S ZiE (TL)  FEiEE B ]

L Bk Vo an anvie
[th055] [tho:45] [lusk#1] [lusk#1tho:45]
Wy B MY M N8
[p"ues] [phusaj2!*] [p"a:#1] [p"a:#1phusj?]
71 Ji7] Jano iin HIWATD
[pan33to33] [pan33to:33] [mi:t41] [mi:t41pan33to:33]

bRy i S KA R AL, B AT RS R
FRF RN, RER AR M N IR 3] =T ) . B JLAE

WX W i (FEHELD A A
CEF M i\ i) (HAE LA +E )

skuneE 3 [lianss) E[ous]  lo[o:33] s [lion®]  Towdes

apmeE 24 [dzua?4] ious] 1o [0:33] §72 [jua®s) lodhg
&I P [thyn213]  fE [lapss3]  Seflap3’] D [thwn?4] &

5 ISR AN A R SR AR o RS TE I AR N, R BLVE
—HENIEA FE R R RIEE, SRIERIEIARE L T RS, B
K A U] Y A AE U] 3R O] HOTE G o ) 1 rp SRR AR 5% 2R A1 P 5 A8 R
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B IEIE L B B TR B 28T, MBI REE . HR S
ARIBG, ZFRBEBWRRE TN, HIERHE, R RIES
WRIBAE 5 RIHESNBUT , B B T B 25, AMAZ,
AR o 2 [ R 1M O O LE T S5 A A A A et

BrRobz bh,  FHRBAER LA A iR B ke, R —MEdE
B AU O A, A RS A R R 2 T R N . RO 2
6 FH A [ 5 B H AR TE 5 A A BRI A4 ST i, A AME R RN 1
BEOCRHBEIE R, &8 15 1 A o A 5] £ 25 2 18 1] 10 43 SRR o 1 1 5 47
LE—SEMAN I8, 05 2 DO R B 8 A R T s . i 10 O I Sl Afr
K% E ¥R Zuckermann T £ 42 1 T FEN ( Folk-Etymological
Nativization) BHif, PRI N Y )& T8 1 —2". BITEAEE b ifp ok
5 UEE P A RS SO EARGL, TR A A PR

ZRAE B NS B R A Sk KR, Rl T, BT
WA R IR — A,

" VRS ER A (2004: 73D

N[ I 3 A8 R I A SRR VIR S AETE — € I A8, i Zuckermann (2000) X fif iRl 4 H
TABFI s> HebruE, BIEFIHEIES (SL lexical item) AIIE AR HiA AIA A E iEH 2
AR RS AR EEE (pre—existent TL roots/lexemes) {ENFEAM KGR, EERET
Zuckermann #EH ) “ALALFIE (Folk - Etymological Nativization) ” , W40 N ZAH
fii (phonetic matching) . & XA EHRKAHA (semanticized phonetic matching) . H&RiE X
AHAC (phono—semantic matching) , BEAKTZHE Ghil’ ad Zuckermann 18 -b:7E4FE K0S
B RS (Bt A T RIEE S AR DB 7 #)  (Camouflaged

” in the Service of Puristic

Borrowing: “ Folk - Etymological Nativization
Language Engineering)

$ F IR R 5 b [X 3 75 i R S X SR ARCKOR . [mi:22thunst].
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] BT CRI RS SHED M ORI A
B AE (SL) i (TL) EESHED

SENN SEUH [ts"ai23t"auss]  luwih [te"aj33thaw] NNAA

P KH [bis2huns?] vt [mi:?2thuns] Eund

5 7 A DT SRR 2R TEI M A A 2R A, 36T AR RE B oK
FEARE RN TR KR Rk B S — MG S, AT R A IR
FIATEAD, S —Jii, RIS ST, LR EZIE S FEL, R
3 [P RE B VR (KW s T LAFE S 0 AN AAGAE - Cunassimilated) 5IA]
WA Cassimilated) o 78 F0 W72 3 opoig] M 45 £ 1] [F) AL R BE AOVR I, 7T
A=A KRB 5
B WIBEABRE, ARG R — M AR 2 )5,
I FAT AR B M 8 B, S 5 B 2% R T T R A R R
SR, ABARLE 0T

B MR AERE, RN NI AREZ G,
] FA ] SCAE A PR 3R A2 R R A R AR B AR, 51—
G4 SRR RIS 5 P e B AR X N (0 I . A RV e 9
KEGEG/D I FRY, e TR E S, B 5%
ERFRCERLR, RZiK.

B=, WSRIEZEF AR ZRE, i KIS R 7E
B RPN [R] 3R], AT DA B B ] 22 58 i FAE 1o
B et BE LA 1 )AL AR FE 3R, (ERAE DU 7T RE 22 B 4 28 15 56
ZF.
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FATARYE 38 00 R T2 WM 135 i 37 20 A 58 4 R A il i AN 2R B A A5 3]
AsEaFAAE R, BRI EIH G — A AR TE )G, 5SS IR IR R A
MHEJRE, JF B SORRA SR Bt fscieh, AVEEA, 17
B RAEGEA S AL, AR T8 7 X B ) R AL X T A A
i, I HAEAEZRTE A I (9 1R] SR o Bt

] X Mg (SL)
A A
[konsi®3]
T ) G(INCY
[kaus32tsia? ']
HOA ELYN
[ka33kiS2nanss]
)i )i
[tiam?13]
w4 iR eR (7]
[boS5 mih? kais5]
P A Wz
[dzuans2louss]

g (TL) T A ) S

nad UIEY
[kon33si:241]

see duvu
[kaw24ltgiar4s]

A AUNULDY
[ka:33ki2Inan*s]

e 1

[tiom*5]

uilA laifloyls
[bo:21mir45kajs]

neula nsial

[juan?1]o:45]

RIHWATIA, 8 CLpSE R . BRI ARG &
— R I R BN R R R, B I RS R AR R, AR
—EMREER, RMEX X AR TR TN BRibz oh, 57 ST
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RERAE S, VG A SRt I ELYEZ o R AR B0 AR 210 ) Sl
BRI R AR, AP BB, AP, WA

A, thn:

1] L

(2

i

(NS

™

%71

v

IR

Tt
5
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NG (SL)
HE
[kam33lam55]
[ts"on3]

e ARy
[kau33i33]
St 18
[tiam521iu]
Ji7]
[pan?*to?]
Bl
[sil1?ius3]

Y

[kuen?!3tsMian5s]

;

i

2

i

3

[ko33ia?4]
e
[puiss]

TR

ZRE (TL)

[ka?2llam?21]
U9
[te"on3?]

ol
[kaw41i:41]
PYUEQ
[ta?21liw?"4]
Uane
[pan33to:33]
on
[sii332iw45]
Mudes
[kun33sian”]
ﬂaL%EJ%
[ko:331a745]
Uy
[puj2*]

v
g1
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[dziltho!!] [ji:*tho:41]
I ez RGN
[lan 55th7rrJ 213] [lan 33thm1]214]
Tk PRo% feifien
[kue>2 tiao55] [kuaj2l4tiaw?14]
k% 308 faesu
[kueS? tsab?] [kuaj?!* tgap*3]
TR JrEs AZLN
[kha?? na’s] [kha?45 na:45]
HhighsE B Juaney
[tsab*tshaj213] [teap*! tgha:j41]
ohE Lk L9
[tao!ltwin55] [taw*1t"win33]

3. BIMIEEIRAYIRCRE A

PSR F R A 1 5 A O H R R b 2 R AR, R
] (38 S IRE F iR XA eI, AR R IR BTSSR — A )
A A S B /N B 5K A RIS S RE T ROA RS, W
IERARIEE FFE S RI TIN5 . A SORE 2] Ul W 28 18 v M3
fE ] AR

PR
b AN BB % ofivig Uasy (2560)
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(—) 1A 4/

NS R UE B ARG G, 2T Rk R & S E LE YR TE 5 1Y)
] SRR/, BRI T B ] SCHT s Bt 1) 2 L S P 1) 3 BT LG VRS 35 1] U
SR 2 L) ) Y T /)

fEf (1) (ST 4 [huptt] > (TL) %u [hun*1]

Y (1) T A TR R T R AR IR 2R T B A B A
S ARG Z G, W CEE A/, 6 CEINIR, — 48 AR A F]
o A AR By, & TRk A .

Wl (2) (ST) ¥ [nien?13] » (TL) @eu [nient]

Y (2) ) R RN FEARR R I RE I B E T TR A 2
52 BT B SIARPE IR . B RS, AR A AN TE UK .
EANFRIB G, A A 1AL S 17 AT 216, ] SCIE b < 48/, fE
PURZRTE DGt KER - TG DL SRR “ KRG MERR BB R ", H
J&F BRIER

Bl (3)  (ST) #4[dzua?] » (TL) €% [jue*s] BR# (ST) I [lianss]
> (TL) 1o [lisn*]

ANERAEBMNIEIL R AEDE,  “87 F “yn” #EA Z00R X, w7
TG EARECR . #AREE G, AMEM RG2S+ R, @ A
RIE A TS IR v 5K, — S R mE R M 15 15 17 To [0:33] (UK

AR KRB A, Rou [nien®t] AT LRSI E IR,  E 1 ok v i B T 5
i [pien#] ZJ5, LAB)EAMIIER Bl BUCZEE B R RE A bR A0, Bl
[pion*t] {# FHVE /N, KHE 5 DUAR AL ]«
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¥ ST RBAREEKRE

T Bou33]) VRIHE AL M 15 1A el [ter2l] CGJRT i [tesS]) A BfE i o
W

YKUMEE O [liagss] & [ou®®] e [0:%%] des[lion®]  Tedes
AumeE 4 [dzua?4] & [ou33] 1o [0:33] 872 [jua’s] Todhe

Rtz 4h, W SCIE 4R N R A& (ulsee) 7
“ME i) 7. Uk (Re) 7. “EH (ueda) 7 4,

(=) 1A SGERY K

ZRALRAR MW NE TN B JS ,  HTROR M A A L R
I TR, RV A F ] ST B B i) 2 IS DR LK

W (1) (ST Sk [thauSke®] — (TL) w€wA [thawtke:21] LduA
[t"aw4ke:21]

AR JE TARIE W, RTINS kK [thausSke3)” , JEIEE R
S, TR . ZiABULHEANREE, W SGEEY R, R
JEF L IR UEE S R, SR RARE SO BB B A
FE B awn « 1[19auann 2 .

Jup (2)  (ST) 4 [tses?] — (TL) 4 [tee:*1] 14 [teer*!]

R AE TR TR, YR TEINE T A [tses?]” —, —MRARE
RIH ORI LT ZABEANREG, W GEEY K. BT RIRIELE H

CRIER RN To o] T 5 [ou"]” . N “RE7 . BEE-FEE ZH
J UM BEASTERE () — A B a VR B DY o 38 I e AL ] S A B A s T R AR
BRAERER R, RO A g .
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CFER R ZR EERT L4, ERMESE T A T L5 B Ay, Jf
H AT DL SRFRIF 8 =10 B AR (neine “Kathoey” )«

Wil (3) (ST) T8 [dziltholl] » (TL) &%e [ko:3ie?#s] Bt
[ko:33ia745]

i J5 R TR, TN ET ) “F58 [dzittho]” —id], JR4k
FIME BATECEERE. B BRENA. &ia B REEA G, 16358
Bl R, ADCRBARDUE —FERT R E KM, &7, iEw LLE R AT
(i Winauiinmuengelng) .

Bt Ah, B SCE K RO NS (S RAE A R (Bud) 7.
“H Gnwa) 7Ll G 7 A
(=) UF

RRAR W NG R AT 5, YRS 5 R I R R v RoR 5
Hh—Fhxt g, HIA SCMAR A Z2REAE B.

Bl (1) (ST & [kien33] —» (TL) 1n9 [kem?14]

“B [kien®]” EPEPRBAMIBENEE (RREFEZE) «
A FE AL SCATE B R SR I I B S . A U N TRAE ST, S B
(metonymy) RLAEMIFZM, 16 SUKAEFERE, f8IEMH EWEY, W sans
[rok#ke:n214] #2455

JEH (2)  (ST) JiE [tsens?] — (TL) 149 [teem?S]

“IHE [tsen52]” JRSCNMR. MUESE. WARIEMEM)E, W URERRE,
RoRsEE. WS B %, F9 b 8 [teem®] — BT CE &L
[tsenS2kiaus?]” , S fif F LML 2 DR e 54> SR 21 1 oidfi Inl i) i Je
BB, AT 2557 ] S
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(WU B R 5

B MG Anlaa [teikestahorw?t] RZEE A FIRLE “FEE” 10
IE, RV TMMIE A U [tsikestshout3]” , HES— RV T T
FORH . AT AR B IS, AR BOZ R B R AL, FERR
PRk EWHL RS, . Sldunwd GERED L Snldaddu (HAEED

AL
ST o

4. G5B

RAECH P ARRER -, X Z BRI NG AT ER R ER,
ISR R SGEAR BT T GG B WS R I, FRIE T AN
A AR HAE 5 A AR RS, RO Reial AR A A . IR LR B
WIBEAT AN, PR AT PR R A A R AN AR A A, 1A FR A 1A T 4
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